 (
To all the readers,
Far from being a literary critic, I allow myself as a reader to comment the books written by Cecile 
Choueifati
. 
I am not surprised of her great works. Talent, authenticity, perseverance, awareness, courage and precision all together lead her to perfection. 
She succeeds in whatever she undertakes.
Cecile's second book is the biography of her dear mom, a testimony of love, gratitude and a dedication. She wrote this book with depth and heart. I read and shared her intense moments, the flow of feelings, emotions and heartbeats, 
laughters
 and tears all in a context of truth, exceptional and refined expressions. 
I thank her for having given me the chance and the pleasure to read it.
Finally
 
I end my review with this statement: 
"Writing is a gift; but reading is also
"
) (
Aux lecteurs et lectrices
Loin d’être une critique littéraire, je me permets en tant que lectrice de parler des œuvres signées « Cécile 
Choueifati
. »
Le « beau » ne m’étonne pas de cette artiste-écrivaine. Ses talents, son authenticité, sa conscience, sa persévérance, son courage et sa précision l’amènent à parfaire et à réussir tout ce qu’elle entreprend.
Le deuxième livre de Cécile est une biographie de sa chère maman, un témoignage d’amour, de gratitude et de dévouement. Pour la rédiger, l’auteur
e
 n’a pas utilisé uniquement sa plume mais aussi son cœur. 
En le lisant j’ai partagé avec elle des moments intenses, un flux de sentiments, d’émotions, de rires, de larmes et des battements de cœur dans un cadre de vérité et une élégance d’expression remarquable. 
Je la remercie de m’avoir donné cette chance et ce plaisir.
Et pour terminer, je voudrais statuer ce qui suit :
« L’écriture est un don, en fait la lecture l’est aussi.
 
»
) (
Mai 2010/May 2010
Lisette 
Kesserouani
Lectrice et amie de l’auteure
Reader and friend of the author
) (
Béatrice ma mère, cette femme au cœur 
tissé
 de fil d’or
 
et aux mains de fée
)
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